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《“瓷都”学艺》文字稿

دراسة صنع الخزف في عاصمة الخزف تين دجين

“瓷都”学艺

"السماء بلونها الأزرق السماوي تنتظر الأمطار وأنا أنتظرك"

“天青色等烟雨 而我在等你”

هل سمعتم بهذه الاغنية من قبل

你听过周杰伦的歌曲《青花瓷》吗

انها واحدة من الاغاني المشهور للمغني جاو تشو

这首中国风歌曲

والتي يذكر فيها سلوك الخزف الأزرق والابيض

用“素胚”“仕女”“汉隶”等词汇

كما يذكر فيها السيدة النبيلة وخان لي

描摹了传世青花瓷的风采

حيث هذه الاشياء هي واحدة من الاشياء المتوارثة من جيل الى اخر

而传统的青花瓷正是中国瓷器中

وهي ذات نمط صيني قديم

主流的珍品之一

تعد الصين مسقط الرأس للخزف الصيني

中国是瓷器的故乡

وقبل أكثر من 4000 عام

早在四千多年前

كان الخزف الأزرق والابيض موجودا

就有原始青瓷的踪影

فيعتبر الخزف شائعا بالنسبة للصينيين

瓷器对中国人来说

مثل الطعام والملابس والمسكن والمواصلات

就像衣食住行一样稀松平常

كما أن ثقافة الخزف في الصين لها تاريخ طويل

这里的瓷器文化也源远流长

اليوم وصلت الى مدينة تين دجين والتي لا تعتبر فقط عاصمة الصين للخزف

今天我来到了既是中国瓷都

وانما عاصمة العالم كله

又是世界瓷都的景德镇

هنا سنحاول التعرف على التفاصيل واهم القصص

从这里了解瓷器的点滴

التي تكمن وراء هذا الرمز الهام للحضارة الصينية

探寻这一中华文明重要象征背后的故事

تتمتع مدينة جينغدتشن بتاريخ طويل في صناعة الخزف

景德镇制瓷的历史由来已久

في عهد أسرة مينغ الملكية 

在明朝时期

أنشأ الإمبراطور تشو يوان تشانغ مصنع الخزف الامبراطوري

皇帝朱元璋设立御窑厂

واستمر إنتاج الخزف الإمبراطوري لأكثر من 650 عاما

御瓷生产迄今已有650多年

مع سبع رحلات قام بها تشنغ خه إلى غرب الصين

随着郑和七次下西洋

أصبح المزيد والمزيد من الناس من جنوب شرق آسيا والجزيرة العربية

越来越多的东南亚 阿拉伯 非洲

وأفريقيا وأوروبا مغرمون جدا بالخزف الصيني

以及欧洲地区的人们十分喜爱中国瓷器

وخاصة خزف جينغدتشن

特别是景德镇的瓷器

الذي يكون "بضعة مستوردة" رائجة في مختلف البلدان

成了各国炙手可热的“舶来品”

كان أسطول تشنغ خه البحار والدبلوماسي من أسرة مينغ

明代航海家 外交家郑和的船队

حمل الحرير والخزف والشاي وغيرها من الخصائص الصينية إلى المنطقة العربية

将中国的丝绸 瓷器 茶叶等特产带往阿拉伯地区

وأحضر المرجان والتوابل والجمل وغيرها من خصائص المنطقة إلى الصين

并将该地区的珊瑚 香料 骆驼等特产带往中国

والأمر الذي عزّز تنمية التجارة الصينية العربية

从而促进了中阿贸易的发展

الخزف من مدينة جينغدتشن

景德镇的陶瓷

كحجر صابورة سفن تشنغ خه الذي قام برحلاته إلى غرب الصين

就作为郑和下西洋船只的压舱石

على طول طريق الحرير البحري

沿着海上丝绸之路

ينتشر في جميع أنحاء العالم

传播到世界各地

بما في ذلك الكثير من الدول العربية

也包括很多的阿拉伯国家

في ذلك الوقت كان الناس يفتخرون بامتلاك

当年大家以拥有一件精美的

 قطعة رائعة من الخزف الأزرق والأبيض لجينغدتشن

景德镇青花瓷为荣

الآن خزف جينغدتشن

现在我们景德镇的陶瓷

ستنتشر بأشكال جديدة في جميع أنحاء العالم

将通过新的形式传播到世界各地

بالنظر إلى جميع أنحاء العالم

放眼世界

فإن مستوى صناعة الخزف في جينغدتشن عال جدا

景德镇的制瓷水准也非常高

ويجمع هنا العديد من مؤسسات صناعة الخزف والأكفاء

这里汇聚着大量的制瓷企业和人才

فيها خزف هونغ يه هي علامة تجارية مشهورة في جينغدتشن

其中红叶陶瓷是景德镇知名品牌

وقد حاز على استحسان الناس بصناعته الرائعة

以其精湛的工艺技术 独特的造型

وأشكاله المتنوعة وجودته الممتازة

以及卓越的品质赢得大家的青睐

كما تم استخدامه في المناسبات المهمة

还多次成为国宴

مثل المآدب الرسمية والهدايا الوطنية واجتماعات آبيك

APEC会议等重要场合用瓷

هذا الخزف هو في عام 2001

这一款是2001年的时候

الخزف المستخدم في اجتماع غير رسمي للقادة لقمة آبيك في شنغهاي

上海APEC领导人非正式会议用瓷

ولونه الرئيسي هو لون الزمرد

它这个主色调就是祖母绿的颜色

لأن اللون الأخضر يمثل السلام على المستوى الدولي

因为绿色在国际上是代表和平

لذلك قمنا بتصميم الخزف باللون الزمردي

所以我们设计了这款祖母绿的颜色

انظر إلى زخارفها

你看它花纹的纹饰

إنه مزين من الزخارف الصينية والغربية

它这上面是中西结合的（图案）

نخطط في المستقبل القريب في دبي التابعة للإمارات العربية المتحدة

我们近期计划在阿联酋的迪拜

إنشاء متجرنا الرئيسي الرسمي لخزف جينغدتشن

来设立我们景德镇陶瓷的官方旗舰店

"علامتنا التجارية "هونغ يه

我们的红叶品牌

كما سيستقر فيها كعلامة تجارية مهمة.

也将作为一个重要的品牌入驻

وفي ذلك الوقت سنقدم أيضا أفضل منتجاتنا

届时也会将我们最好的产品

لأصدقائنا العرب

带给阿拉伯的朋友们

إذا أردت أن تعرف لماذا أصبحت مدينة جينغدتشن عاصمة الخزف في العالم

想知道景德镇为什么会成为世界瓷都

عليك أن تذهب إلى قرية سانباو الدولية للخزف والفخار

那就要到景德镇东南十余里的

على بعد أكثر من عشرة أميال جنوب شرق جينغدتشن للبحث عن الإجابة

三宝国际陶艺村去寻找答案

تتكون القرية بأكملها من ورش الخزف مثل بيوت زراعية قديمة الطراز

整个村子是老式农宅的陶瓷作坊院落

وتجمع بين ثقافة الخزف لمدة ألف عاما

将千年陶瓷文化与自然巧妙结合

والطبيعة ببراعة لتشكيل صور رائعة ساحرة

构成一幅幅令人向往的画卷

السيد لي جيان شن مؤسس هذه القرية للخزف والفخار

这个陶艺村的创始人李见深老师

هو فنان الخزف الدولي المؤثر للغاية في الصين المعاصرة

是中国当代极具影响力的国际陶艺家

أثناء المحادثة وجدت أنه

在交谈中

كان لديه مشاعر عميقة تجاه جينغدتشن

我发现他对景德镇有着深厚的情感

مدينة جينغدتشن لديها مواد وفيرة

（景德镇）它有丰富的材料

"إنه الحجر الخزفي "سانباو

就是我们这个三宝的瓷石

يبدو أنها حجارة عادية

你看上去就是石头

ولكن بعد تسحيقها

但是把它砸成粉以后

تجعلها طينا فممكن من صنع الفخار

洗成浆淘成泥就可以做陶

اللون الأبيض

因为只有这个白

ودرجة الحرارة المرتفعة أثناء حرقها

（烧制时的）温度很高

والصوت اللطيف فقط

声音很好听

هي التي يمكن أن تنعكس خصائص هذه المواد

才能够体现这个材料的特色

مدينة جينغدتشن هي المدينة الوحيدة في العالم

景德镇是全世界唯一的一个城市

التي لم تتغير منذ ألف عام

一千年到现在没有改变过

ويخلق بطاقة ثقافة الخزف في الصين حتى العالم

创造了中国和世界陶瓷文化的这个名片

وإنها وحيد فريد

在世界上绝无仅有

الخزف الكبير الحجم في جينغدتشن

（景德镇）这个规模

وتاريخها

它的历史

ومساهمتها في الإنسانية

它对人类的贡献

تجعلها عاصمة خزفية بجدارة

使它成为当之无愧的瓷都

مدينة جينغدتشن ليست مجرد فضاء إبداعية لعشاق الخزف من جميع أنحاء العالم

景德镇不仅是各国陶艺爱好者的创作空间

ولكنها أيضا مصدر الإلهام المليء بالأجواء الفنية

更是充满艺术氛围的灵感源泉

الغرب يفهم الصين

西方了解中国

والعالم يفهم الصين

世界了解中国

أعتقد أن الخزف هو قناة للفن والثقافة ولا تحتاج إلى ترجمة

我觉得瓷器是不用去翻译的一个艺术和文化的通道

ومدينة جينغدتشن هو تاريخ حي

而景德镇是一个活着的历史

مثل أرض مقدسة

像一个圣地

إذا كانت للشخص الذي يصنع الخزف

如果对一个做陶瓷的人来讲

مكانا يستحق الزيارة مرة في العمر

那就是一辈子应该去一次的地方

أنت أجنبي

你是外国人

وجاء إلى الصين

你到中国来

إذا لم تكن قد ذهبت إلى جينغدتشن

如果你没有去景德镇

أعتقد أن هذا أمر مؤسف

我觉得那是一种遗憾

بعد المقابلة

采访结束后

ذهبت إلى منطقة عمل السيد لي

我来到李老师的工作区

"وقمت بعملية مهمة في صناعة الخزف واسمها "لا بي

体验了制作瓷器的一道重要工序 拉坯

"أثناء عملية "لا بي

在拉坯过程中

يمكنك تشكيل أشكال غير متوقعة بأي قوة

随便用力都能够形成意想不到的造型

وغالبا ما يتم تثبيت التأثير في لحظة

效果往往是一瞬间的定格

"هذا هو سحر "لا بي

这就是拉坯的魅力

 يمكن القول إن كل "لا بي" هو عمل فني فريد

可以说每个拉坯都是独一无二的艺术品

في جينغدتشن

来到景德镇

يجب ألا يفوتك مكان آخر

还有一个地方绝不能错过

وها هي منطقة المعرض للكهوف القديمة والتقاليد الشعبية

那就是古窑民俗博览区

دخول هذا المكان

走进古窑景区

كما لو كان في جينغدتشن قبل آلاف السنين

仿佛踏入千百年前的景德镇

في ورشة صنع الخزف بأساليب يدوية تقليدية

在传统手工制瓷作坊

العديد من وارثين التراث الثقافي غير المادي على الصعيد الوطني

多位国家级非遗传承人

يعرضون لنا عمليات صنع الخزف

用传统手艺

 مثل تحضير الطين وصنع النموذج الأولي وطريقة القوالب

展示揉泥 拉坯 印坯

وتشكيل الطين ورسم الطين وزخرفة الطين بالطلاء الزجاجي وغيرها

利坯 画坯 上釉等过程

مما يجعل فن صنع الخزف بأساليب يدوية تقليدية

再现了景德镇

الذي ينتشر منذ آلاف السنين في جينغدتشن يظهر من جديد

千年传统制瓷工艺

ما يفعله المعلم الآن

我们师傅在做的

هو الرسم في الخزف الأزرق والأبيض

其实就是青花的绘画

نسميه رسم الطين

我们叫“画坯”

كل هذه الزينات على الخزف

瓷器上面所有的这种纹饰

رسمت من قبل المعلم واحدة تلوى الأخرى

都是由我们师傅一笔一笔绘制而成的

ولكن ما يميز هو هذا الطلاء المستخدمة من قبل معلمنا

但是比较有特色的其实是我们师傅用的这个料

ما تراه الآن من الأشياء السوداء والحمراء

你现在看到上面的这个黑色和红色

هي مصنوعة من معادن خام

其实都是矿石调配而成的

السوداء مثل هذه من المعادن الأزرق والأبيض

像这种黑色是青花料

تتحول إلى اللون الأزرق بعد الحرق

烧成以后就能变成蓝色

بالإضافة إلى ذلك

此外

استعادت منطقة الفرن القديمة ذات المناظر الخلابة أيضا 

古窑民俗博览区

أفران الخزف الصينية النموذجية

还复建了中国历代典型瓷窑

مثل فرن التنين من سلالة سونغ

如宋代龙窑

وفرن كعكة على البخار من سلالة يوان

元代馒头窑

وفرن القرع من سلالة مينغ وفرن بلدة سلالة تشينغ

明代葫芦窑和清代镇窑等

كل فرن له شكل مختلف

每个窑炉窑形各不相同

ويمكنه إطلاق أنواع مختلفة من البورسلين الرائع من بينها

能烧制出不同种类的精美瓷器

هذا الفرن

我们现在这座窑

هو فرن من المستوى الوطني

可是一座国宝级的窑炉

تاريخه يعود إلى ما يقرب من 300 سنة

将近300年历史了

من خلال هذا الفرن

毕竟我们这里展示的

هو فن الحرق بالحطب الأكثر تقليدية في الماضي

可是原来最传统的柴烧工艺

والوقود صنوبر ذيل الفرس

都以马尾松树作为燃料来烧的

وهذا الفرن

并且这座窑炉

قد أصبح أكبر فرن الخزف مع حطب الصنوبر كوقود في العالم

已经成为我们全世界最大的一座柴烧瓷窑

فاز بكتاب غينيس للأرقام القياسية

是荣获吉尼斯（世界）纪录的窑炉

يعد إشعال الفرن عملية "الكنز الوطني" عملية خاصة تعقد كل شهر

点火烧窑是古窑每月复烧的“国宝”行动

وكل مرة من حرق هو استمرار نار الفرن الألفية

每次复烧都是千年窑火的延续

وأيضا وراثة روح الحرفيين

也是工匠精神的传承

يتحول طين إلى عمل فني بعد الحرق بالنار

一件件精美的陶瓷经过火的洗礼

والعديد من القطعات رائعة من الخزف يظهر الناس المهارات

从泥坯变成艺术品

التي تنتقل من جيل إلى جيل

向人们展示代代相传的技艺

وسحر الثقافة الصينية الممتدة لآلاف سنين

和中华文化的千年魅力

لم تعد تين دجن قرية للخزف والفخار فقط

景德镇不仅仅有陶艺村

بل اصبحت وجه سياحية للشباب المنجرفون نحو فن الخزف والفخار

如今已成为了陶瓷爱好者的“造梦工厂”

حيث ياتون الى هنا من داخل الصين وحتى خارجها

这里拥有全球最完备的手工制瓷体系

حيث يستكشفون هنا مصنعا لمواهبهم الخاصة

因此成千上万名“洋景漂”来景德镇寻梦

واستكشاف قدراتهم في هذا الفن

探索瓷器制作的无限可能

في الحلقات القادمة سنكتشف معهم حياتهم هنا في تين دي جن

下期节目让我们一起走进他们的生活吧

《“瓷都”学艺》首页首屏

（同海外落地截图）
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